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9 Individuals with highest emoluments

Of	 the	 five	 individuals	with	 the	 highest	 emoluments,	 two	 (2009:	
two)	are	directors	whose	emoluments	are	disclosed	in	note	8.	The	
aggregate	of	the	emoluments	in	respect	of	the	other	three	(2009:	
three)	individuals	are	as	follows:

2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元

Salaries and other emoluments 薪金及其他酬金 1,399,274 1,954,912
Retirement	scheme	contributions 退休計劃供款 36,000 36,000

1,435,274 1,990,912

The	 emoluments	 of	 the	 three	 (2009:	 three)	 individuals	 with	 the	
highest	emoluments	are	within	the	following	band:

2010 二零一零年 2009	二零零九年
Number of 
individuals
人士數目

Number of 
individuals
人士數目

HK$Nil	–	HK$1,000,000 零港元－1,000,000港元 3 3

10 Profit for the year attributable to 
shareholders of the company

The	 consolidated	 profit	 attributable	 to	 shareholders	 of	 the	
company	 includes	 a	 profit	 of	 HK$91,846	 (2009:	 a	 loss	 of	
HK$40,470)	which	has	been	dealt	with	in	the	financial	statements	
of	the	company.

11 Other comprehensive income

Reclassification	 adjustments	 relating	 to	 components	 of	 other	

comprehensive	income:

2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元

Available-for-sale	financial	assets: 可供出售金融資產

Changes in fair value recognised during 
 the period

期內已確認公平價值的變動
– (73,320)

Reclassification	adjustments	for	amounts	
 transferred to profit or loss upon 
 disposal (note 5)

重新分類調整為出售損益的金額
 （附註5）

– (20,880)

Net movement in the fair value reserve
 during the period recognised in other 
 comprehensive income

期內於其他全面收益中確認的公平價
 值儲備變動淨值

– (94,200)

9 最高薪人士

於五位最高薪人士中，兩位（二零零九年：兩位）
為董事，彼等的酬金已載於附註8，其餘三位（二零
零九年：三位）最高薪人士的酬金總額如下：

三位（二零零九年：三位）最高薪人士的酬金介乎
下列範圍：

10 本公司股東年內應佔溢利

本公司股東應佔綜合溢利包括一筆為數91,846港元
的溢利（二零零九年：虧損40,470港元），該筆款項
已於本公司的財務報表內處理。

11 其他全面收益

關於其他全面收益重新分類的調整：
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12 每股盈利

(a) 每股基本盈利

每股基本盈利乃按股東應佔溢利203,966港元（二
零零九年：1,314,847港元）及年內已發行普通股
的加權平均股數904,564,592股（二零零九年：
906,675,507股）計算。

(b) 每股攤薄盈利

截至二零一零年三月三十一日止年度，每股攤薄盈
利乃按股東應佔溢利203,966港元及下列年內已發
行普通股的加權平均股數906,739,476股計算：

截至二零零九年三月三十一日止年度並無潛在可攤
薄普通股，故並無呈列每股攤薄盈利。

13 分部報告

本集團已採納由二零零九年四月一日起生效的香港
財務報告準則第8號「營運分部」。香港財務報告準
則第8號為一項披露準則，要求按有關本集團構成
要素的內部報告識別營運分部，而有關內部報告會
由主要經營決策者定期審閱，以分配分部資源及評
估分部業績。相反，此準則的前身（香港財務報告
準則第14號「分部報告」）要求實體利用風險及回報
方法識別兩種部份（業務及地域）。過往，本集團以
業務分部為主要呈報形式。與根據香港財務報告準
則第14號釐定的主要報告分部比較，應用香港財務
報告準則第8號並無導致重新劃分本集團的報告分
部，而採納香港財務報告準則第8號亦無改變分部
溢利或虧損的計量基準。

12 Earnings per share

(a) Basic earnings per share

The	calculation	of	basic	earnings	per	 share	 is	based	on	 the	profit	
attributable	to	shareholders	of	the	company	of	HK$203,966	(2009:	
HK$1,314,847)	and	the	weighted	average	of	904,564,592	(2009:	
906,675,507)	ordinary	shares	in	issue	during	the	year.

(b) Diluted earnings per share

The calculation of diluted earnings per share for the year ended 31 
March	2010	was	based	on	 the	profit	attributable	 to	 shareholders	
of	 the	 company	 of	 HK$203,966	 and	 the	 weighted	 average	
number	 of	 ordinary	 shares	 of	 906,739,476	 shares,	 calculated	 as	
follows:

2010 二零一零年

Weighted	average	number	of	ordinary	shares	for	
	 the	purpose	of	basic	earnings	per	share	at	
 31 March

於三月三十一日的以計算每股基本盈利的
　普通股加權平均股數

904,564,592
Effect of deemed issue of shares under 
 the company’s share option scheme for 
 nil consideration

根據本公司沒有報酬的購股權計劃被視作
　已發行股份的影響

2,174,884

Weighted	average	number	of	ordinary	shares	
 for the purpose of diluted earnings per share 
 at 31 March

於三月三十一日的以計算每股攤薄盈利的
　普通股加權平均股數

906,739,476

No	diluted	earnings	per	share	is	presented	for	2009	as	there	were	
no dilutive potential ordinary shares in existence for the year 
ended	31	March	2009.

13 Segment reporting

The	 group	 has	 adopted	 HKFRS	 8	with	 effect	 from	 1	 April	 2009,	
HKFRS	8	is	a	disclosure	standard	that	requires	operating	segments	
to	be	identified	on	the	basis	of	internal	reports	about	components	
of	 the	 group	 that	 are	 regularly	 reviewed	 by	 the	 chief	 operating	
decision maker for the purpose of allocating resources to segments 
and	 assessing	 their	 performance.	 In	 contrast,	 the	 predecessor	
standard	 (HKAS	 14,	 Segment	 reporting)	 required	 an	 entity	 to	
identify	 two	 sets	 of	 segments	 (business	 and	 geographical)	 using	
a	 risks	 and	 returns	 approach.	 In	 the	 past,	 the	 group’s	 primary	
reporting	format	was	business	segments.	The	application	of	HKFRS	
8	 has	 not	 resulted	 in	 a	 redesignation	 of	 the	 group’s	 reportable	
segments	 as	 compared	 with	 the	 primary	 reportable	 segments	
determined	in	accordance	with	HKAS	14,	nor	has	the	adoption	of	
HKFRS	8	changed	the	basis	of	measurement	of	segment	profit	or	
loss.
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13 分部報告（續）

根據香港財務報告準則第8號，本集團的經營及呈

報分別分析為(i)智能卡系統、射頻識別及資訊科技

服務以及(ii)顧問服務。有關這些分部資料呈報如

下：

13 Segment reporting (continued)

The	 group’s	 operating	 and	 reportable	 segments	 under	 HKFRS	 8	

are	(i)	smartcard	systems,	RFID	and	IT	services;	and	(ii)	consultancy	

services.	Information	regarding	these	segments	is	reported	below.

Smartcard systems,

RFID and IT services

智能卡系統、射頻識別

及資訊科技服務

Consultancy

services

顧問服務

Consolidated

綜合

2010 二零一零年 2009 二零零九年 2010 二零一零年 2009 二零零九年 2010 二零一零年 2009 二零零九年

HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

TURNOVER 營業額
Revenue from external customers 對外客戶的收益 19,589,990 20,246,507 35,345,403 57,242,170 54,935,393 77,488,677

RESULTS 業績
Segment	profit/(loss) 分部溢利╱（虧損） (1,356,344) (3,526,269) 3,668,367 7,166,104 2,312,023 3,639,835

Unallocated	corporate	revenue 未予分配企業收益 111,636 278,833

Unallocated	corporate	expenses 未予分配企業支出 (1,779,932) (1,619,150)

Profit	from	operations 經營溢利 643,727 2,299,518

Finance costs 融資成本 (397,161) (799,671)

Profit	before	taxation 除稅前溢利 246,566 1,499,847

Income tax 所得稅 (42,600) (185,000)

Profit	for	the	year 年內溢利 203,966 1,314,847

ASSETS 資產
Segment assets 分部資產 6,005,928 5,802,621 529,300 5,439,460 6,535,228 11,242,081

Unallocated	assets 未予分配資產 19,399,927 15,967,361

Total assets 資產合計 25,935,155 27,209,442

LIABILITIES 負債
Segment	liabilities 分部負債 3,761,712 3,971,475 94,809 7,949,037 3,856,521 11,920,512

Unallocated	liabilities 未予分配負債 10,300,545 3,540,133

Total	liabilities 負債合計 14,157,066 15,460,645

OTHER INFORMATION 其他資料
Capital expenditure 資本開支 28,902 113,799 2,480 155 31,382 113,954

Depreciation 折舊 222,149 393,060 5,269 6,146 227,418 399,206

Write-down	of	inventories 存貨折價 102,849 227,859 – – 102,849 227,859
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13 分部報告（續）

為了監管分部之間的表現及資源的分配：

－ 所呈列的分部溢利╱（虧損）均在沒有分配
任何中央行政成本、其他收入、融資成本以
及所得稅支出下呈列每個分部的所賺取溢
利╱（出現虧損）。

－ 除預付中央行政成本、可收回所得稅、已抵
押銀行存款以及現金及現金等價物外，所有
資產均分配予各呈列分部。

－ 除應付中央行政成本、應付所得稅以及短期
借貸外，所有負債均分配予各呈列分部。

(a) 地域資料

本集團主要在香港、澳門以及中國經營業務。

本集團的對外客戶收益及非流動資產的地域分部如
下：

(b) 有關主要客戶資料

截至二零一零年三月三十一日止年度，其中一
位（二零零九年：一位）顧問服務分部客戶收益
為29,693,229港 元（二 零 零 九 年：50,472,681港

元），佔本集團的總收益超過10%。

13 Segment reporting  (continued)

For the purpose of monitoring segment performances and 

allocating	resources	between	segments:

–	 Segment	 profit/(loss)	 represented	 profit	 earned	 by/

(loss from) each segment without allocation of central 

administration	 costs,	 other	 income,	 finance	 costs	 and	

income	tax	expense.

–	 All	 assets	 are	 allocated	 to	 reportable	 segments	 other	

than	 prepaid	 central	 administration	 costs,	 income	 tax	

recoverable,	 pledged	 bank	 deposits	 and	 cash	 and	 cash	

equivalents.

–	 All	 liabilities	 are	 allocated	 to	 reportable	 segments	 other	

than	 accrued	 central	 administration	 costs,	 income	 tax	

payable	and	short-term	borrowings.

(a) Geographical information

The	 group’s	 operations	 are	 principally	 located	 in	 Hong	 Kong,	

Macao	and	the	PRC.

The group’s revenue from external customers and information 

about	its	non-current	assets	by	geographical	location	of	the	assets	

are	detailed	below:

Revenue from 

external customers

對外客戶收益

Non-current assets

非流動資產

2010 二零一零年 2009 二零零九年 2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

Hong	Kong 香港 45,813,793 70,285,419 152,330 335,838

Macao 澳門 8,902,323 6,411,766 10,101 15,431

PRC 中國 198,997 369,025 13,392 20,773

Other locations 其他地方 20,280 422,467 – –

54,935,393 77,488,677 175,823 372,042

(b) Information about major customers

For	 the	 year	 ended	 31	March	 2010,	 there	 was	 one	 (2009:	 one)	

customer	 who	 accounted	 for	 over	 10%	 of	 total	 revenue	 of	 the	

group	 with	 revenue	 of	 HK$29,693,229	 (2009:	 HK$50,472,681)	

related	to	the	consultancy	services	segment.
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14 固定資產

本集團

14 Fixed assets

The group

Leasehold

improvements

租賃物業裝修

Furniture

and fixtures

傢俬及設備

Computer

and other

equipment

電腦及

其他設備

Total

合計

HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

Cost: 成本：

At	1	April	2008 於二零零八年四月一日 539,133 456,556 2,908,149 3,903,838

Additions 添置 – 2,437 111,517 113,954

Disposals/written	off 出售╱撇銷 – (55,183) (157,630) (212,813)

At	31	March	2009	and	

	 1	April	2009

於二零零九年三月三十一日

 及二零零九年四月一日 539,133 403,810 2,862,036 3,804,979

Additions 添置 – 4,444 26,938 31,382

Disposals/written	off 出售╱撇銷 – (600) (70,306) (70,906)

At	31	March	2010 於二零一零年三月三十一日 539,133 407,654 2,818,668 3,765,455

Accumulated depreciation: 累計折舊：

At	1	April	2008 於二零零八年四月一日 215,323 432,197 2,596,676 3,244,196

Charge for the year 年內折舊 235,498 8,723 154,985 399,206

Written	back	on	disposals/

 written off

出售時註銷╱撇銷

– (55,183) (155,282) (210,465)

At	31	March	2009	and	

	 1	April	2009

於二零零九年三月三十一日

 及二零零九年四月一日 450,821 385,737 2,596,379 3,432,937

Charge for the year 年內折舊 88,312 9,560 129,546 227,418

Written	back	on	disposals/	

 written off

出售時註銷╱撇銷

– (600) (70,123) (70,723)

At	31	March	2010 於二零一零年三月三十一日 539,133 394,697 2,655,802 3,589,632

Carrying amount: 帳面值：

At	31	March	2010 於二零一零年三月三十一日 – 12,957 162,866 175,823

At	31	March	2009 於二零零九年三月三十一日 88,312 18,073 265,657 372,042
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15 商譽

16 附屬公司投資

應收附屬公司帳款均為無抵押、免息及須應要求償

還。

以下為主要影響本集團的業績、資產及負債的附屬

公司詳情。除註明外，所持有的均為普通股。

15 Goodwill

The group

本集團

HK$港元

Cost 成本

At	1	April	2008,	31	March	2009, 於二零零八年四月一日、二零零九年三月三十一日、

	 1	April	2009	and	31	March	2010 　二零零九年四月一日及二零一零年三月三十一日 9,507,923

Accumulated amortisation 累積攤銷

At	1	April	2008,	31	March	2009, 於二零零八年四月一日、二零零九年三月三十一日、

	 1	April	2009	and	31	March	2010 　二零零九年四月一日及二零一零年三月三十一日 3,169,307

Accumulated impairment loss 累積減值虧損

At	1	April	2008,	31	March	2009, 於二零零八年四月一日、二零零九年三月三十一日、

	 1	April	2009	and	31	March	2010 　二零零九年四月一日及二零一零年三月三十一日 6,338,616

Carrying amount 帳面值

At	31	March	2010 於二零一零年三月三十一日 –

At	31	March	2009 於二零零九年三月三十一日 –

16 Investments in subsidiaries

The company

本公司

2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元

Unlisted	investments,	at	cost 非上市投資（按成本） 4,000,000 4,000,000

Amounts	due	from	subsidiaries 應收附屬公司帳款 25,934,919 26,121,962

Less:	Impairment	loss 減：減值虧損 (22,274,925) (22,274,925)

3,659,994 3,847,037

The	 amounts	 due	 from	 subsidiaries	 are	 unsecured,	 interest	 free	

and	repayable	on	demand.

The	 following	 list	 contains	 only	 the	 particulars	 of	 subsidiaries	

which	 principally	 affected	 the	 results,	 assets	 or	 liabilities	 of	 the	

group.	The	class	of	shares	held	is	ordinary	unless	otherwise	stated.
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16 附屬公司投資（續）

附註： 上海阿艾依智控系統有限公司為一家全外資企

業，經營期為二十年，於二零二一年六月二十六

日屆滿。

上表列示董事認為主要影響本集團本年度業績或為

本集團淨資產主要組成部份的附屬公司。董事認為

收錄其他附屬公司的詳情將會導致篇幅過於冗長。

16 Investments in subsidiaries (continued)

Name of company

公司名稱

Place of

incorporation/

establishment

註冊╱

成立地點

Percentage of

ownership

interest

所佔權益的

百分比

Indirect

間接

Particulars of

issued and

paid up capital

已發行及

繳足股本的詳情

Principal activities

主要業務

ITE Smartcard Solutions

 Limited

智控系統有限公司

Hong	Kong

香港
100% 3,418,336	shares	of

HK$1	each

3,418,336股
（每股面值1元）

Pr	ovision	of	smartcard	systems

 and related services and sales

 of service related products

提供智能卡系統及相關服務及
　銷售服務相關產品

RF Tech Limited Hong	Kong

香港
100% 2 shares of

HK$1	each

2股（每股面值1元）

Manufacture and research of

 smartcard system and service

 related products

生產及研究智能卡系統相關產品

ITE (China) Limited (note)

上海阿艾依智控系統
　有限公司（附註）

PRC

中國
100% United	States	dollars

(“US$”)	700,000

700,000美元

Provision	of	smartcard	systems

 and related services

提供智能卡系統及相關服務

Quesco	Systems	Limited

捷科系統顧問有限公司
Hong	Kong

香港
100% 6,500,000	shares	of

HK$1	each

6,500,000股
（每股面值1元）

Provision	of	IT	consultancy

 services

提供資訊科技顧問服務

ITE Sistema (Macau)

 Limitada

智控系統（澳門）有限公司

Macao

澳門
100% Macao	Patacas

(“MOP”)	25,000

25,000澳門幣

Provision	of	smartcard	systems

 and related services and sales

 of service related products

提供智能卡系統及相關服務及
　銷售服務相關產品

Note:	 ITE	 (China)	 Limited	 is	 a	 wholly	 foreign	 owned	 enterprise	 with	 an	

operating	period	of	20	years	expiring	on	26	June	2021.

The	 above	 table	 lists	 the	 subsidiaries	 of	 the	 group	which,	 in	 the	

opinion	of	the	directors,	principally	affected	the	results	for	the	year	

or	 formed	 a	 substantial	 portion	 of	 the	 net	 assets	 of	 the	 group.	

To	 give	 details	 of	 other	 subsidiaries	would,	 in	 the	 opinion	 of	 the	

directors,	result	in	particulars	of	excessive	length.
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For	the	year	ended	31	March	2010	(Expressed	in	Hong	Kong	dollars)	 截至二零一零年三月三十一日止年度（以港元列值）

17 存貨

於綜合資產負債表的存貨包括：

18 應收貿易及其他應收帳款

除某些租賃訂金為數500,874港元（二零零九年：

1,950港元）訂金外，本集團的所有應收貿易及其他

應收帳款預期於一年內可收回或確認為費用。

17 Inventories

Inventories	in	the	consolidated	balance	sheet	comprise:

The group

本集團

2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元

Raw materials 原材料 642,236 805,289

Work	in	progress 在製品 366,165 226,539

Finished goods 製成品 591,176 668,049

1,599,577 1,699,877

18 Trade and other receivables

The group

本集團

The company

本公司

2010 二零一零年 2009 二零零九年 2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

Trade	receivables 應收貿易帳款 1,289,251 6,903,675 – –

Other	receivables 其他應收帳款 768,191 457,511 – –

Gross amount due from

 customers for service

 contract work (note 19)

應收客戶的服務

　合約工程款項總額

　（附註19） 1,846,547 531,999 – –

Retention money

	 receivables

應收保留金

46,870 67,923 – –

Deposits and prepayments 訂金及待攤費用 979,519 1,374,088 170,550 165,035

4,930,378 9,335,196 170,550 165,035

All	 of	 the	 trade	 and	 other	 receivables,	 apart	 from	 certain	 rental	

deposits	 of	 HK$500,874	 (2009:	 HK$1,950),	 of	 the	 group	 are	

expected	 to	 be	 recovered	 or	 recognised	 as	 expense	 within	 one	

year.
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18 應收貿易及其他應收帳款（續）

(a) 於結算日應收貿易帳款的帳齡分析如
下：

應收貿易帳款由票據日起60天（二零零九年：45

天）內到期。詳情載於附註28(a)本集團的信貸政

策。

(b) 沒有減值的應收貿易帳款

於附註18(a)應收貿易帳款的帳齡分析並沒有部份或

全部考慮減值。

應收帳款沒有逾期或減值因大部份客戶沒有拖欠記

錄。

已逾期應收帳款但沒有減值的數位客戶在本集團有

良好記錄。根據過去經驗，管理層相信此等結餘對

信貸質素無重大變化及認為結餘應可全數收回所以

沒有作出減值準備。本集團沒有持有此等結餘任何

附屬擔保物。

18 Trade and other receivables (continued)

(a) The ageing analysis of trade receivables as at 
the balance sheet date is as follows:

The group

本集團

2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元

Current 本期 566,938 499,583

Less than 1 month past due 逾期少於一個月 613,873 4,990,969

1 month to 3 months past due 逾期一個月至三個月 95,585 1,381,703

More	than	3	months	but	less	than

 1 year past due

逾期超過三個月但少於一年

12,855 31,420

Amounts past due 逾期金額 722,313 6,404,092

1,289,251 6,903,675

Trade	receivables	are	due	within	60	days	(2009:	45	days)	from	the	

date	of	billing.	 Further	details	on	 the	group’s	credit	policy	are	 set	

out	in	note	28(a).

(b) Trade receivables that are not impaired

The	ageing	analysis	of	trade	receivables	that	are	neither	individually	

nor	collectively	considered	to	be	impaired	are	set	out	in	note	18(a).

Receivables	 that	 were	 neither	 past	 due	 nor	 impaired	 relate	 to	 a	

wide range of customers for whom there was no recent history of 

default.

Receivables	 that	 were	 past	 due	 but	 not	 impaired	 relate	 to	 a	

number	of	 independent	customers	 that	have	a	good	track	 record	

with	 the	 group.	 Based	on	past	 experience,	management	 believes	

that no impairment allowance is necessary in respect of these 

balances	 as	 there	 has	 not	 been	 a	 significant	 change	 in	 credit	

quality	 and	 the	 balances	 are	 considered	 fully	 recoverable.	 The	

group	does	not	hold	any	collateral	over	these	balances.
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For	the	year	ended	31	March	2010	(Expressed	in	Hong	Kong	dollars)	 截至二零一零年三月三十一日止年度（以港元列值）

19 進行中的服務合約

20 綜合資產負債表的所得稅

(a) 綜合資產負債表的所得稅項：

19 Service contracts in progress

The group

本集團

2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元

Contract costs incurred plus recognised

 profits less recognised losses to date

至今已發生成本加應佔溢利減去

　可預見的虧損 4,211,297 2,178,185

Less:	Progress	billings 減：進度付款申請 (2,567,700) (2,077,690)

1,643,597 100,495

Gross amount due from customers for

 service contract work (note 18)

應收客戶的服務合約工程款項總額

　（附註18） 1,846,547 531,999

Gross amount due to customers for

 service contract work (note 22)

應付客戶的服務合約工程款項總額

　（附註22） (202,950) (431,504)

1,643,597 100,495

20 Income tax in the consolidated balance 
sheet

(a) Current taxation in the consolidated balance 
sheet represents:

The group

本集團

2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元

Provision	for	Hong	Kong	profits	tax

 for the year

年內香港利得稅撥備

62,698 210,120

Provisional	profits	tax	paid 已付撥備利得稅 (135,866) (109,258)

Balance of profits tax provision

 relating to prior years

早年度利得稅撥備結餘

– (8,867)

Income	tax	(recoverable)/payable （可收回）╱應付所得稅 (73,168) 91,995
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20 綜合資產負債表的所得稅（續）

(b) 未確認遞延稅項資產

於二零一零年三月三十一日，由於日後的應課稅溢

利變現的相關稅務利益並不肯定，本集團承前稅項

虧損的而未確認的遞延稅項資產約為40,207,000港

元（二零零九年：41,143,000港元），而未確認的暫

時差額約為795,000港元（二零零九年：730,000港

元）。未確認虧損約3,844,000港元（二零零九年：

3,836,000港元）可用以對沖緊接著未來五年的應課

稅溢利，而其他虧損則可永久轉帶。

(c) 遞延稅項負債

於二零一零年三月三十一日，並沒有任何重大未確

認遞延稅項負債（二零零九年：零港元）。

21 現金及現金等價物

銀行存款利息收入的利率根據每日銀行活期存款利

率而變動。定期存款存期一般一個月至三個月（二

零零九年：三個月），視乎本集團對現金需求的緊

急程度而定。

20 Income tax in the consolidated balance 
sheet (continued)

(b) Deferred tax assets not recognised

At	 31	 March	 2010,	 the	 group	 has	 not	 recognised	 deferred	

tax assets in respect of unused tax losses of approximately 

HK$40,207,000	(2009:	HK$41,143,000)	and	deductible	temporary	

differences	 of	 approximately	 HK$795,000	 (2009:	 HK$730,000)	

due	 to	 the	 uncertainty	 of	 the	 related	 tax	 benefits	 being	

realised	 through	 future	 taxable	 profits.	 The	 unused	 tax	 losses	

of	 approximately	 HK$3,844,000	 (2009:	 HK$3,836,000)	 can	 be	

carried	forward	for	offset	against	the	taxable	profits	of	subsequent	

years	for	five	years	following	the	loss	year.	Other	unused	tax	losses	

may	be	carried	forward	indefinitely.

(c) Deferred tax liabilities

At	 31	 March	 2010,	 there	 were	 no	 significant	 unrecognised	

deferred	tax	liabilities	(2009:	HK$Nil).

21 Cash and cash equivalents

The group

本集團
The company

本公司
2010 二零一零年 2009 二零零九年 2010 二零一零年 2009 二零零九年

HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

Cash	and	bank	balances 現金及銀行結餘 1,532,500 1,314,366 79,814 37,769

Time deposits 定期存款 17,623,709 14,487,961 – –

19,156,209 15,802,327 79,814 37,769

Less:	Pledged	bank

 deposits (note 24(c))

減：已抵押銀行存款
　（附註24(c)） (17,623,709) (14,487,961) – –

Cash	and	bank	balances

	 in	the	balance	sheet

資產負債表的現金及
　銀行結餘 1,532,500 1,314,366 79,814 37,769

Bank overdrafts (note 24) 銀行透支（附註24） (6,752,467) (285,997)

Cash and cash equivalents

 in the consolidated 

 cash flow statement

綜合現金流量表的
　現金及現金等價物

(5,219,967) 1,028,369

Cash	at	bank	earns	 interest	at	 floating	 rates	based	on	daily	bank	

deposit	 rates.	 Time	 deposits	 are	made	 for	 terms	 of	 one	 to	 three	

months	 (2009:	 three	months),	depending	on	 the	 immediate	 cash	

requirements	of	the	group.
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22 應付貿易及其他應付帳款

除某些遞延保養收入為數1,369港元（二零零九年：

61,750港元）外，本集團的應付貿易及其他應付帳

款也預期於一年內支付或應要求償還或確認為收

入。

按發票日期計算應付貿易帳款的帳齡分析如下：

22 Trade and other payables

The group

本集團

The company

本公司

2010 二零一零年 2009 二零零九年 2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

Trade	payables 應付貿易帳款 1,026,583 594,016 – –

Accrued charges and

	 other	payables

應計費用及其他

　應付帳款 1,758,404 8,494,785 548,078 604,733

Gross amount due to

 customers for service

 contract work (note 19)

應付客戶的服務

　合約工程款項總額

　（附註19） 202,950 431,504 – –

Deferred maintenance

 income

遞延保養收入

1,125,443 1,055,657 – –

Retention	money	payables 應付保留金 – 14,400 – –

Deposits received 已收訂金 – 158,024 – –

4,113,380 10,748,386 548,078 604,733

All	 of	 the	 trade	 and	 other	 payables,	 apart	 from	 certain	 deferred	

maintenance	 income	 of	 HK$1,369	 (2009:	 HK$61,750),	 of	 the	

group	are	expected	 to	be	 settled	or	 recognised	as	 income	within	

one	year	or	are	repayable	on	demand.

The	ageing	analysis	of	trade	payables	as	at	the	balance	sheet	date,	

based	on	the	invoice	date,	is	as	follows:

The group

本集團

2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元

Less than 1 month 少於一個月 424,256 223,058

1 month to 3 months 一至三個月 352,269 303,547

More	than	3	months	but	less	than	1	year 超過三個月但少於一年 235,747 9,181

More than 1 year 超過一年 14,311 58,230

1,026,583 594,016
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23 撥備

附註：

(a) 僱員福利撥備乃指僱員年假及保償的計提撥備。

(b) 保固期撥備乃指修正若干客戶智能卡系統的估計

工程成本。由於保固期撥備數目的貼現影響不

大，故沒有計量其貼現值。

24 短期借貸

須於一年內或應要求償還的銀行借貸及透支如下：

23 Provisions

The group 本集團

Employee

benefits

(note (a))

僱員福利

（附註(a)）

Defect liability

period

(note (b))

保固期

（附註(b)）

Total

合計

HK$港元 HK$港元 HK$港元

At	1	April	2008 於二零零八年四月一日 1,300,316 299,099 1,599,415

Additional provisions recognised 額外撥備計提 515,965 1,197,067 1,713,032

Utilisation	of	provision 已動用撥備 (537,641) (839,923) (1,377,564)

At	31	March	2009	and	1	April	2009 於二零零九年三月三十一日及
　二零零九年四月一日 1,278,640 656,243 1,934,883

Additional provisions recognised 額外撥備計提 221,404 295,970 517,374

Utilisation	of	provision 已動用撥備 (1,408,016) (753,022) (2,161,038)

At	31	March	2010 於二零一零年三月三十一日 92,028 199,191 291,219

Notes:

(a)	 The	 provision	 for	 employee	 benefits	 represents	 annual	 leave	 accrued	

and	compensation	claims	made	by	employees.

(b)	 The	 provision	 for	 the	 defect	 liability	 period	 relates	 to	 the	 estimated	

cost	of	work	agreed	to	be	carried	out	for	the	rectification	of	smartcard	

systems	 to	 certain	 customers.	 The	 amount	 has	 not	 been	 discounted	

for	 the	 purpose	 of	 measuring	 the	 provision	 for	 defect	 liability	 period	

because	the	effect	would	not	be	material.

24 Short-term borrowings

The	bank	 loans	and	overdrafts	were	repayable	within	one	year	or	

on	demand	as	follows:

The group

本集團

2010 二零一零年 2009 二零零九年
HK$港元 HK$港元

Secured	bank	loans 有抵押銀行借貸 3,000,000 2,399,384

Secured	bank	overdrafts	(note	21) 有抵押銀行透支（附註21） 6,752,467 285,997

9,752,467 2,685,381
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24 短期借貸（續）

本集團的銀行借貸及銀行透支均按年利率約3.5厘

（二零零九年：5.5厘）計算利息。

於二零一零年三月三十一日，本集團獲銀行授出的

一般銀行融資的抵押如下：

(a) 本公司的企業擔保；

(b) 本公司兩名董事的個人擔保（附註31(b)）；

(c) 本集團的已抵押銀行存款（附註21）；及

(d) 香港政府提供的擔保。

25 員工退休福利

本集團按香港強制性公積金計劃條例為根據香港僱

傭條例司法權利保障而沒有界定福利退休計劃的香

港僱員提供強制性公積金計劃（「強積金計劃」）。該

強積金計劃為界定供款退休計劃，並由獨立信託基

金管理。根據強積金計劃，僱主及其僱員必須按僱

員有關的薪金的5%為強積金計劃供款，而每月有

關的薪金上限為20,000港元，所有供款均即時賦予

計劃。

本公司於中國的附屬公司應當地政府機關要求已為

當地僱員參予指定退休供款計劃。附屬公司按照中

國有關退休計劃設定的比率以僱員基本工資作出相

應的供款。

本集團於本年度計入收益表的退休福利計劃供款為

1,471,068港元（二零零九年：2,158,016港元）。

24 Short-term borrowings (continued)

The	bank	loans	and	overdrafts	bear	interest	at	approximately	3.5%	

(2009:	5.5%)	per	annum	for	the	year.

At	 31	 March	 2010,	 the	 group’s	 general	 banking	 facilities	 were	

secured	by	the	following:

(a)	 corporate	guarantees	executed	by	the	company;

(b)	 personal	 guarantees	 executed	 by	 two	 directors	 of	 the	

company	(note	31(b));

(c)	 the	group’s	pledged	bank	deposits	(note	21);	and

(d)	 the	guarantee	executed	by	the	Government	of	the	HKSAR.

25 Employee retirement benefits

The	 group	 operates	 a	 Mandatory	 Provident	 Fund	 Scheme	 (the	

“MPF	 scheme”)	 under	 the	 Hong	 Kong	 Mandatory	 Provident	

Fund Schemes Ordinance for employees employed under the 

jurisdiction	 of	 the	 Hong	 Kong	 Employment	 Ordinance	 and	 not	

previously	 covered	 by	 the	 defined	 benefit	 retirement	 plan.	 The	

MPF	scheme	is	a	defined	contribution	retirement	plan	administered	

by	 independent	 trustees.	 Under	 the	 MPF	 scheme,	 the	 employer	

and	its	employees	are	each	required	to	make	contributions	to	the	

plan	at	5%	of	the	employees’	relevant	income,	subject	to	a	cap	of	

monthly	relevant	income	of	HK$20,000.	Contributions	to	the	plan	

vest	immediately.

The	 subsidiary	 operating	 in	 the	 PRC	 is	 required	 to	 participate	 in	

a	 defined	 contribution	 retirement	 scheme,	 organised	 by	 relevant	

government	 authorities	 for	 the	 staff	 in	 the	 PRC.	 The	 subsidiary	

is	 required	 to	 make	 contributions	 to	 the	 retirement	 scheme	 at	

specified	rates	of	the	basic	salary	of	its	employees	in	the	PRC.

The	group’s	 retirement	 scheme	contributions	 charged	 to	profit	or	

loss	for	the	year	were	HK$1,471,068	(2009:	HK$2,158,016).
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26 購股權計劃

本公司於二零零一年二月十二日採納一項上市前的
購股權計劃（「上市前計劃」）。於二零零二年八月八
日，本公司採納二零零二年購股權計劃（「二零零二
年計劃」）和同時終止上市前計劃。待上市前計劃終
止後，不得再根據此計劃提呈任何購股權。惟尚未
行使的購股權，上市前計劃應繼續生效。上市前計
劃尚未行使的購股權應繼續遵守上市前計劃及創業
板上市規則第二十三章，二零零二年計劃將不會影
響此尚未行使購股權的任何條款。

(a) 上市前計劃

以上提及，上市前計劃於二零零二年八月八日終
止，此後不會就此再發行購股權，於年內尚未行使
的購股權的詳情如下：

26 Share options schemes

The	 company	 adopted	 a	 pre-IPO	 share	 option	 scheme	 (the	

“Pre-IPO	Scheme”)	on	12	February	2001.	In	addition,	the	company	

adopted	 a	 2002	 share	 option	 scheme	 (the	 “2002	 Scheme”)	 on	

8	 August	 2002,	 and	 the	 Pre-IPO	 Scheme	 was	 simultaneously	

terminated.	Upon	 termination	 of	 the	 Pre-IPO	 Scheme,	 no	 further	

options	 may	 be	 offered	 thereunder.	 However,	 in	 respect	 of	 the	

outstanding	 options,	 the	 provisions	 of	 the	 Pre-IPO	 Scheme	 will	

remain	 in	 force.	 The	 outstanding	 options	 granted	 under	 the	

Pre-IPO	 Scheme	 continue	 to	 be	 subject	 to	 the	 provisions	 of	 the	

Pre-IPO	 Scheme	 and	 Chapter	 23	 of	 the	 GEM	 Listing	 Rules,	 and	

the	adoption	of	the	2002	Scheme	will	not	in	any	event	affect	the	

terms	in	respect	of	such	outstanding	options.

(a) Pre-IPO Scheme

As	 mentioned	 above,	 the	 Pre-IPO	 Scheme	 was	 terminated	 on	 8	

August	 2002	 and	no	 further	 options	may	be	offered	 thereunder.	

Details of the outstanding share options of the scheme during the 

year	are	as	follow:

Number of share options
購股權數目

Date granted

授出日期

Period during which
options exercisable

購股權行使期

Price per
share to be

paid on
exercise of

options
行使購股權
須支付的
每股價格

Market value
per share at

date of grant
of options
授出購股權
當日的
股份市值

Name or category of
participant

具資格者姓名或類別

Outstanding
at 1 April

2009
於二零零九年
四月一日
尚未行使

Granted
during

the year

於年內授出

Exercised
during

the year

於年內行使

Lapsed
during

the year

於年內失效

Outstanding
at 31 March

2010
於二零一零年
三月三十一日
尚未行使

Lau	Hon	Kwong,	Vincent/Director 6,109,440 – – – 6,109,440 12	February	2001 21	August	2001	to
	 11	February	2011

HK$0.095 N/A

劉漢光╱董事 二零零一年
　二月十二日

二零零一年八月二十一日至
　二零一一年二月十一日

0.095港元 不適用

George	Roger	Manho/Director 4,000,000 – – – 4,000,000 12	February	2001 21	August	2001	to
	 11	February	2011

HK$0.095 N/A

聞偉雄╱董事 二零零一年
　二月十二日

二零零一年八月二十一日至
　二零一一年二月十一日

0.095港元 不適用

Cheng	Kwok	Hung/Director 4,000,000 – – – 4,000,000 12	February	2001 21	August	2001	to
	 11	February	2011

HK$0.095 N/A

鄭國雄╱董事 二零零一年
　二月十二日

二零零一年八月二十一日至
　二零一一年二月十一日

0.095港元 不適用

Liu	Hoi	Wah/Director 19,112,640 – – – 19,112,640 12	February	2001 21	August	2001	to
	 11	February	2011

HK$0.095 N/A

劉海華╱董事 二零零一年
　二月十二日

二零零一年八月二十一日至
　二零一一年二月十一日

0.095港元 不適用

Lee	Peng	Fei,	Allen/Director 1,760,000 – – – 1,760,000 12	February	2001 21	August	2001	to
	 11	February	2011

HK$0.095 N/A

李鵬飛╱董事 二零零一年
　二月十二日

二零零一年八月二十一日至
　二零一一年二月十一日

0.095港元 不適用

Employees 35,157,920 – – – 35,157,920 12	February	2001 21	August	2001	to
	 11	February	2011

HK$0.095 N/A

僱員 二零零一年
　二月十二日

二零零一年八月二十一日至
　二零一一年二月十一日

0.095港元 不適用

70,140,000 – – – 70,140,000
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26 購股權計劃（續）

(b) 二零零二年計劃

本公司實行二零零二年計劃，旨在向對本集團運作

成功有所貢獻並具資格者提供獎勵及獎賞。二零零

二年計劃具資格者包括公司董事，其中包括獨立非

執行董事、本集團其他僱員、產品及服務供應商、

客戶、顧問等。二零零二年計劃於二零零二年八月

八日起生效，除被取消或更改外，將持續於當日起

計十年內有效。

就行使所有尚未行使的已授出購股權或即將行使

的本公司二零零二年計劃及其他購股權計劃的購股

權，其發行的股份數目不應超過公司股份發行總數

的30%。於任何十二個月期內，本公司二零零二年

計劃及任何其他購股權計劃對每位具資格者可發出

的股份數目，其最高上限為公司當時已發行股份的

1%。任何超出此上限的購股權授出，須於股東大

會經股東批准。

向董事、行政總裁、公司大股東或其任何伙伴授出

購股權，須預先經獨立非執行董事批准。此外，若

向公司大股東、公司獨立非執行董事或其任何伙伴

所授出的購股權，於任何十二個月期內多於公司股

份的0.1%或其總值（按授出當日公司股份價格計

算）高於五百萬港元，須於股東大會經股東批准。

26 Share options schemes (continued)

(b) 2002 Scheme

The	 company	 operates	 the	 2002	 Scheme	 for	 the	 purpose	 of	

providing	 incentives	 and	 rewards	 to	 eligible	 participants	 who	

contribute	 to	 the	 success	 of	 the	 group’s	 operations.	 Eligible	

participants	of	 the	2002	Scheme	 include	the	company’s	directors,	

including	independent	non-executive	directors,	other	employees	of	

the	group,	suppliers	of	goods	or	services	to	the	group,	customers	

of	 the	 group,	 advisers	 and	 consultants,	 etc.	 The	 2002	 Scheme	

became	 effective	 on	 8	 August	 2002	 and,	 unless	 otherwise	

cancelled	or	amended,	will	remain	in	force	for	10	years	from	that	

date.

The	 maximum	 number	 of	 shares	 which	 may	 be	 issued	 upon	

exercise	of	all	outstanding	options	granted	and	yet	to	be	exercised	

under	 the	 2002	 Scheme	 and	 any	 other	 share	 option	 schemes	 of	

the	company	shall	not	exceed	30%	of	the	total	number	of	shares	

of	the	company	in	issue.	The	maximum	number	of	shares	issuable	

under	 share	 options	 to	 each	 eligible	 participant	 in	 the	 2002	

Scheme and any other share option schemes of the company 

within	any	12-month	period,	is	limited	to	1%	of	the	shares	of	the	

company	 in	 issue	at	any	 time.	Any	 further	grant	of	 share	options	

in	 excess	 of	 this	 limit	 is	 subject	 to	 shareholders’	 approval	 in	 a	

general	meeting.

Share	options	granted	 to	directors,	 chief	executives	or	 substantial	

shareholders	 of	 the	 company,	 or	 to	 any	 of	 their	 associates,	 are	

subject	 to	approval	 in	advance	by	 the	 independent	non-executive	

directors.	 In	 addition,	 any	 share	 options	 granted	 to	 a	 substantial	

shareholder	 or	 an	 independent	 non-executive	 director	 of	 the	

company,	 or	 to	 any	of	 their	 associates,	 in	 excess	 of	 0.1%	of	 the	

shares of the company in issue at any time or with an aggregate 

value	 (based	on	 the	price	of	 the	company’s	 shares	at	 the	date	of	

the	grant)	in	excess	of	HK$5	million,	within	any	12-month	period,	

are	 subject	 to	 shareholders’	 approval	 in	 advance	 in	 a	 general	

meeting.
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26 購股權計劃（續）

(b) 二零零二計劃（續）

獲授予購股權者可於提供授出購股權的二十一天
內，以總數一港元的象徵式費用接受購股權。授出
購股權的行使時段由董事釐定，於授出期一段時期
內開始，並於提供授出購股權日期十年內，或較早
者，於二零零二年計劃到期日完結。

購股權的行使價格乃由董事釐定，惟其不得低於
下列較高者：(i)公司股份在購股權授出當日的收市
價；(ii)公司股份在股份授出日期前五個交易日的平
均收市價；(iii)股份面值。

於年內尚未行使的二零零二年計劃的購股權的詳情
如下：

於二零一零年三月三十一日，上市前計劃及二零零
二年計劃可發行的股份數目分別為70,140,000股及
9,900,000股。

購股權並無授予持有人收取股息及於股東大會投票
的權利。

26 Share option schemes (continued)

(b) 2002 Scheme (continued)

The	 offer	 of	 a	 grant	 of	 share	 options	 may	 be	 accepted	 within	

21 days from the date of the offer upon payment of a nominal 

consideration	of	HK$1	in	total	by	the	grantee.	The	exercise	period	

of	the	share	options	granted	is	determinable	by	the	directors,	and	

commences after a certain vesting period and ends on a date 

which	is	not	later	than	10	years	from	the	date	of	the	offer	of	the	

share	options	or	the	expiry	date	of	the	2002	Scheme,	if	earlier.

The	 exercise	 price	 of	 the	 share	 option	 is	 determinable	 by	 the	

directors,	 but	 may	 not	 be	 less	 than	 the	 higher	 of	 (i)	 the	 closing	

price of the company’s shares on the date of the offer of the share 

options,	 (ii)	 the	average	closing	price	of	 the	company’s	 shares	 for	

the	five	trading	days	immediately	preceding	the	date	of	the	offer;	

and	(iii)	the	nominal	value	of	the	share.

Details	 of	 the	 outstanding	 share	 options	 of	 the	 2002	 Scheme	

during	the	year	are	as	follows:

Name or category of

participant

具資格者姓名或類別

Number of share options

購股權數目

Date granted

授出日期

Period during which

options exercisable

購股權行使期

Price per

share to be

paid on

exercise

of options

行使購股權

須支付的

每股價格

Market value

per share at

date of grant

of options

授出購股權

當日的

股份市值

Outstanding

at 1 April

2009

於二零零九年

四月一日

尚未行使

Granted

during

the year

於年內授出

Exercised

during

the year

於年內行使

Lapsed

during

the year

於年內失效

Outstanding

at 31 March

2010

於二零一零年

三月三十一日

尚未行使

Employees 3,500,000 – – – 3,500,000 9	August	2002 9	August	2003	to

	 8	August	2012

HK$0.175 HK$0.175

僱員 二零零二年

　八月九日

二零零三年八月九日至

　二零一二年八月八日

0.175港元 0.175港元

An employee 6,400,000 – – – 6,400,000 9	August	2002 9	February	2003	to

	 8	August	2012

HK$0.175 HK$0.175

僱員 二零零二年

　八月九日

二零零三年二月九日至

　二零一二年八月八日

0.175港元 0.175港元

9,900,000 – – – 9,900,000

At	31	March	2010,	the	number	of	shares	outstanding	and	issuable	

under	the	Pre-IPO	Scheme	and	the	2002	Scheme	were	70,140,000	

and	9,900,000,	respectively.

Share options do not confer rights on the holders to dividends or 

to	vote	at	shareholders’	meetings.
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27 Capital and reserves

(a) Share capital

(i) The company

2010 二零一零年 2009	二零零九年

Number of shares 

股份數目

HK$ 

港元

Number	of	shares	

股份數目

HK$	

港元

Authorised: 法定股本：

Ordinary shares of 

	 HK$0.01	each

每股面值0.01元的

 普通股 2,000,000,000 20,000,000 2,000,000,000 20,000,000

Ordinary	share,	issued	

	 and	fully	paid:

已發行及

 繳足股本普通股：

At 1 April 於四月一日 905,568,000 9,055,680 907,536,000 9,075,360

Repurchase of shares 回購股份 (2,252,000) (22,520) (1,968,000) (19,680)

At 31 March 於三月三十一日 903,316,000 9,033,160 905,568,000 9,055,680

The holders of ordinary shares are entitled to receive dividends as 

declared from time to time and are entitled to one vote per share 

at	meetings	of	the	company.	All	ordinary	shares	rank	equally	with	

regard	to	the	company’s	residual	assets.

(ii)	 During	the	year,	the	company	repurchased	its	own	ordinary	

shares	on	the	Stock	Exchange	as	follows:

Month/year 年╱月

Number of 
shares 

repurchased
回購股份數目

Aggregate 
prices paid
支付總額

Price paid per share
每股支付價格

Highest Lowest
最高 最低

HK$港元 HK$港元 HK$港元

September	2009 二零零九年九月 1,524,000 95,194 0.065 0.060

October	2009 二零零九年十月 24,000 1,548 0.059 0.059

December	2009 二零零九年十二月 704,000 77,932 0.125 0.098

2,252,000 174,674

The	repurchased	shares	were	cancelled,	and	accordingly	the	issued	

share	capital	of	the	company	was	reduced	by	the	nominal	value	of	

these	shares.	The	premium	paid	on	the	repurchase	of	the	shares	of	

HK$152,154	was	charged	to	share	premium	account.

27 資本及儲備

(a) 股本

(i) 本公司

普通股持有人有權不時收取所宣派的股息，並有權

於本集團會議上按每股一票投票表決。所有普通股

在本集團剩餘資產方面具同等地位。

(ii) 年內，本公司於交易所回購下列普通股股

份：

該等回購股份於購回後已被註銷，而本公司已發

行股本亦隨該等股份的面值下調。支付回購股份的

152,154港元溢價於股份溢價內扣除。
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27 資本及儲備（續）

(a) 股本（續）

(iii) 於結算日的未到期及未行使的購股權

購股權持有人有權以每一股購股權認購一股本公司
普通股。有關購股權詳情載於本財務報表附註26。

(b) 儲備

(i) 本集團

本集團的儲備及其變動均列於綜合權益變動表。

(ii) 本公司

27 Capital and reserves (continued)

(a) Share capital (continued)

(iii) Terms of unexpired and unexercised share options at 

balance	sheet	date

Exercise period 行使期

Exercise 

Price

行使價

2010 二零一零年

Number 

數目

2009	二零零九年

Number	

數目

21	August	2001	to	11	February	2011 二零零一年八月二十一日至
 二零一一年二月十一日

HK$0.095

0.095港元 70,140,000 70,140,000

9	August	2003	to	8	August	2012 二零零三年八月九日至
 二零一二年八月八日

HK$0.175

0.175港元 3,500,000 3,500,000

9	February	2003	to	8	August	2012 二零零三年二月九日至
 二零一二年八月八日

HK$0.175

0.175港元 6,400,000 6,400,000

80,040,000 80,040,000

Each	option	entitles	the	holder	to	subscribe	for	one	ordinary	share	

in	the	company.	Further	details	of	these	options	are	set	out	in	note	

26	to	the	financial	statements.

(b) Reserves

(i) The group

The amounts of the group’s reserves and the movements therein 

are	presented	in	the	consolidated	statement	of	changes	in	equity.

(ii) The company

Share

premium

股份溢價

Accumulated

losses

累計虧損
Total

合計
HK$港元 HK$港元 HK$港元

Balance	at	1	April	2008 於二零零八年四月一日結餘 22,816,249 (24,292,286) (1,476,037)

Repurchase of shares 回購股份 (94,065) – (94,065)

Loss for the year 年內虧損 – (40,470) (40,470)

Balance	at	31	March	2009	

	 and	1	April	2009

於二零零九年三月三十一日及
 二零零九年四月一日結餘 22,722,184 (24,332,756) (1,610,572)

Repurchase of shares (note 27(a)(ii)) 回購股份（附註27(a)(ii)） (152,154) – (152,154)

Profit	for	the	year 年內溢利 – 91,846 91,846

Balance	at	31	March	2010 於二零一零年
 三月三十一日結餘 22,570,030 (24,240,910) (1,670,880)
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27 資本及儲備（續）

(c) 儲備的性質及目的

(i) 股份溢價

股份溢價的動用是受開曼群島公司法及本公司組織

章程細則規管，其規定除非本公司在緊接建議分派

或派付股息當日，可償還日常業務過程中到期的債

務外，股份溢價可用於向股東分派及派付股息。股

份溢價亦可以繳足紅股派發。

(ii) 合併儲備

本集團的合併儲備是指，根據二零零零年十一月十

八日成功重組，本公司用以交換股本帳面值超出收

購附屬公司合計資本帳面值。

(iii) 外幣匯兌儲備

外幣匯兌儲備包括來自兌換海外業務的財務報表的

外幣匯兌差異。儲備根據載於附註2(o)會計政策處

理。

(iv) 投資估值儲備

投資估值儲備根據附註2(d)適用於可供出售金融資

產的政策的處理。

(d) 可分配儲備

於二零一零年三月三十一日，本公司並無任何可分

配予本公司權益持有人的儲備（二零零九年：零港

元）。

27 Capital and reserves (continued)

(c) Nature and purpose of reserves

(i) Share premium

The	application	of	the	share	premium	account	 is	governed	by	the	

company’s articles of association and the Companies Law of the 

Cayman	 Islands,	which	 provides	 that	 the	 share	 premium	 account	

may	 be	 applied	 in	 making	 distributions	 or	 paying	 dividends	 to	

members,	provided	that	 immediately	following	the	date	on	which	

distribution	or	dividend	 is	proposed	 to	be	paid,	 the	company	will	

be	able	to	pay	 its	debts	as	they	fall	due	 in	the	ordinary	course	of	

business.	The	 share	premium	may	also	be	distributed	 in	 the	 form	

of	fully	paid	bonus	shares.

(ii) Merger reserve

The group’s merger reserve represents the excess of the aggregate 

of	 the	 nominal	 value	 of	 the	 share	 capital	 of	 the	 subsidiaries	

acquired pursuant to the group reorganisation completed on 18 

November	2000	on	 the	nominal	value	of	 the	share	capital	of	 the	

company	issued	in	exchange	therefor.

(iii) Exchange reserve

The exchange reserve comprises all foreign exchange differences 

arising from the translation of the financial statements of foreign 

operations.	 The	 reserve	 is	 dealt	 with	 in	 accordance	 with	 the	

accounting	policies	set	out	in	note	2(o).

(iv) Investment revaluation reserve

The	 investment	 revaluation	 reserve	 has	 been	 set	 up	 and	 is	 dealt	

with in accordance with the accounting policies adopted for 

available-for-sale	financial	assets	in	note	2(d).

(d) Distributability of reserves

At	 31	 March	 2010,	 the	 company	 had	 no	 reserve	 available	 for	

distribution	to	equity	holders	of	the	company	(2009:	HK$Nil).
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27 資本及儲備（續）

(e) 資本管理

本集團的基本目標為管理股本以保障本集團的繼續

營運能力，以使其能持續向股東提供回報及向其他

相關人士提供利益，以產品價格及在風險水平內的

相應服務及以合理成本安全運用資金。

本集團主動及定期檢討其資本結構以維持平衡高回

報給股東，良好及安全提供合理資本狀況，及在經

濟情況下作出對資本結構最少變動的判斷。

本集團會以淨負債對經調整資本比率為基準監察其

資本架構。就此，本集團按總負債（包括短期借貸

及應付貿易及其他應付帳款）加不應計建議派發股

息減去現金及現金等價物及已抵押銀行存款。經調

整資本包括所有權益減不應計建議派發股息。

年內，本集團的策略如同二零零九年，是維持其淨

負債與調整股本的比例低於50%水平。為了維持或

調整比例，本集團可能調整應派付予股東的股息、

發行新股、退回股本予股東、籌集新的債項融資或

出售資產以減少債項。

本集團獲承諾銀行融資額度的主要財務契約為，在

提供融資期間保持有形資產淨值不少於10,000,000

港元。於二零一零年三月三十一日，本集團已遵守

有關財務契約。

27 Capital and reserves (continued)

(e) Capital management

The	 group’s	 primary	 objectives	 when	 managing	 capital	 are	 to	

safeguard	 the	 group’s	 ability	 to	 continue	 as	 a	 going	 concern,	

so that it can continue to provide returns for shareholders and 

benefits	 for	 other	 stakeholders,	 by	 pricing	 products	 and	 services	

commensurately	 with	 the	 level	 of	 risk	 and	 by	 securing	 access	 to	

finance	at	a	reasonable	cost.

The group actively and regularly reviews and manages its capital 

structure	 to	 maintain	 a	 balance	 between	 the	 higher	 shareholder	

returns	 and	 the	 advantages	 and	 security	 afforded	 by	 a	 sound	

capital	position,	and	makes	adjustments	to	the	capital	structure	in	

light	of	changes	in	economic	conditions.

The	 group	 monitors	 its	 capital	 structure	 on	 the	 basis	 of	 a	 net	

debt-to-adjusted	 capital	 ratio.	 For	 this	 purpose	 the	group	defines	

net	debt	as	total	debt	 (which	 includes	short-term	borrowings	and	

trade	and	other	payables)	plus	unaccrued	proposed	dividends,	less	

cash	 and	 cash	 equivalents	 and	 pledged	 bank	 deposits.	 Adjusted	

capital comprises all components of equity less unaccrued 

proposed	dividends.

During	the	year,	the	group’s	strategy,	which	was	unchanged	from	

2009,	was	to	maintain	the	net	debt-to-adjusted	capital	ratio	below	

50%.	 In	 order	 to	 maintain	 or	 adjust	 the	 ratio,	 the	 group	 may	

adjust	 the	 amount	 of	 dividends	 paid	 to	 shareholders,	 issue	 new	

shares,	return	capital	to	shareholders,	raise	new	debt	financing	or	

sell	assets	to	reduce	debt.

The	major	 financial	 covenant	 for	 the	 group’s	 committed	 banking	

facilities	is	to	maintain	the	consolidated	tangible	net	worth	not	less	

than	HK$10,000,000	during	the	period	of	facilities	granted.	At	31	

March	 2010,	 the	 group	 had	 complied	with	 the	 relevant	 financial	

covenant.
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28 金融工具

本集團會於一般業務進程中產生信貸、資金流動
性、利率及外幣風險。

這些風險會受本集團的財務管理政策及常規所限如
下。

(a) 信貸風險

本集團的信貸風險主要來自應收貿易及其他應收帳
款。管理層有既定的信貸政策，並會持續監控所承
受的信貸風險。

就應收貿易及其他應收帳款而言，對於所有要求超
過若干信貸金額的顧客均會進行個別信貸評估。此
等評估主要針對顧客過往到期時的還款紀錄及現時
的還付能力，並考慮顧客的個別資料及顧客所處的
經濟環境的資料。應收貿易帳款由發出帳單當日起
計60日（二零零九年：45日）內到期。本集團一般
不會向客戶收取抵押品。

本集團所面臨的信貸風險，主要受各客戶的個別特
色所影響。客戶經營的行業及所在的國家的隱含風
險亦影響信貸風險，惟影響相對較少。於結算日，
本集團的最大及五大客戶佔總應收貿易帳款分別
22%（二零零九年：58%）及73%（二零零九年：
87%），故承受一定程度的信貸集中風險。

在不考慮抵押品的情況下，於資產負債表的最大
信貸風險是指每項金融資產的帳面值減去其減值準
備。除於附註30列明本公司提供的財務擔保外，本
集團並沒提供任何其他擔保致使本集團或本公司有
其他信貸風險。於結算日有關該等財務擔保的最大
信貸風險披露於附註30。

本集團應收貿易及其他應收帳款所產生的信貸風險
於附註18作出量化披露。

28 Financial instruments

Exposure	 to	 credit,	 liquidity,	 interest	 rate	and	currency	 risks	arises	

in	the	normal	course	of	the	group’s	business.

These	 risks	 are	 limited	 by	 the	 group’s	 financial	 management	

policies	and	practices	described	below.

(a) Credit risk

The	group’s	 credit	 risk	 is	primarily	attributable	 to	 trade	and	other	

receivables.	 Management	 has	 a	 credit	 policy	 in	 place	 and	 the	

exposures	to	these	credit	risks	are	monitored	on	an	ongoing	basis.

In	 respect	 of	 trade	 and	 other	 receivables,	 individual	 credit	

evaluations are performed on all customers requiring credit over 

a	certain	amount.	These	evaluations	focus	on	the	customer’s	past	

history	of	making	payments	when	due	and	current	ability	 to	pay,	

and take into account information specific to the customer as well 

as pertaining to the economic environment in which the customer 

operates.	Trade	receivables	are	due	within	60	days	(2009:	45	days)	

from	 the	 date	 of	 billing.	 Normally,	 the	 group	 does	 not	 obtain	

collateral	from	customers.

The	 group’s	 exposure	 to	 credit	 risk	 is	 influenced	 mainly	 by	 the	

individual	 characteristics	 of	 each	 customer.	 The	 default	 risk	 of	

the industry and country in which customers operate also has an 

influence	on	credit	risk	but	to	a	lesser	extent.	At	the	balance	sheet	

date,	 the	group	has	a	certain	concentration	of	credit	 risk	as	22%	

(2009:	58%)	and	73%	(2009:	87%)	of	the	total	trade	receivables	

was due from the group’s largest customer and the five largest 

customers	respectively.

The maximum exposure to credit risk without taking account of 

any	collateral	held	 is	 represented	by	 the	carrying	amount	of	each	

financial	asset	in	the	balance	sheet	after	deducting	any	impairment	

allowance.	 Except	 for	 the	 financial	 guarantees	 given	 by	 the	

company	 as	 set	 out	 in	 note	 30,	 the	 group	 does	 not	 provide	 any	

other guarantees which would expose the group or the company 

to	 credit	 risk.	 The	maximum	 exposure	 to	 credit	 risk	 in	 respect	 of	

these	financial	guarantees	at	the	balance	sheet	date	is	disclosed	in	

note	30.

Further quantitative disclosures in respect of the group’s exposure 

to	credit	risk	arising	from	trade	and	other	receivables	are	set	out	in	

note	18.
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28 金融工具（續）

(b) 資金流動性風險

本集團的政策乃保持足夠的現金及現金等價物，或

持有由銀行提供的可使用授信額度，以備作支付下

年度經營計劃的承諾支出。本公司董事認為，絕大

部份於一年內到期的借貸均可獲更新，本集團預期

將有足夠資金來源以應付其資金需要，並且管理流

動資金狀況。

於結算日，本集團附有合約金融負債的未折現現金

流列示如下：

本集團

28 Financial instruments (continued)

(b) Liquidity risk

The group’s policy is to maintain sufficient cash and cash 

equivalents	 or	 have	 available	 funding	 through	 an	 adequate	

amount	of	 committed	annual	 credit	 facilities	 from	banks	 to	meet	

its commitments over the next year in accordance with its strategic 

plan.	 In	the	opinion	of	the	directors	of	the	company,	most	of	the	

borrowings	that	mature	with	one	year	are	able	 to	renew	and	the	

group expects to have adequate sources of funding to finance the 

group	and	manage	the	liquidity	position.

The	 maturity	 profile	 of	 the	 group’s	 financial	 liabilities	 as	 at	 the	

balance	 sheet	 date,	 based	 on	 the	 contractual	 undiscounted	 cash	

flows,	was	as	follows:

The group

2010 

Carrying 

amount

二零一零年

帳面值

Total 

contractual 

undiscounted 

cash flow

合約未折現

現金流

Within 1 year 

or on demand 

於一年內

或應要求償還

More than 

1 year but 

less than 

2 years 

超過一年

但少於兩年

HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

Trade	and	other	payables 應付貿易

 及其他應付帳款 3,910,430 3,910,430 3,909,061 1,369

Short-term	borrowings 短期借貸 9,752,467 9,785,649 9,785,649 –

13,662,897 13,696,079 13,694,710 1,369

2009	

Carrying 

amount

二零零九年

帳面值

Total 

contractual 

undiscounted 

cash flow

合約未折現

現金流

Within	1	year	

or on demand

於一年內

或應要求償還

More than 

1	year	but	

less than 

2 years

超過一年

但少於兩年

HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

Trade	and	other	payables 應付貿易

 及其他應付帳款 10,316,882 10,316,882 10,255,132 61,750

Short-term	borrowings 短期借貸 2,685,381 2,685,381 2,685,381 –

13,002,263 13,002,263 12,940,513 61,750
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28 金融工具（續）

(b) 資金流動性風險（續）

於結算日，本公司附有合約金融負債的未折現現金

流列示如下：

本公司

(c) 利率風險

本集團的主要附息資產均為銀行存款，本集團的利

息收入均依靠市場利率變動，但對本集團的財務狀

況並無不利影響。

本集團的利率風險來自短期借貸。該等借款根據當

時的市場變動按浮息率計算利息。

利率100個基點的合理可能變動將不會對本集團及

本公司本年度的溢利和權益產生重大影響。

28 Financial instruments (continued)

(b) Liquidity risk (continued)

The	maturity	profile	of	 the	company’s	 financial	 liabilities	as	at	 the	

balance	 sheet	 date,	 based	 on	 the	 contractual	 undiscounted	 cash	

flows,	was	as	follows:

The company

2010 二零一零年 2009	二零零九年

Carrying 

amount

帳面值

Total 

contractual 

undiscounted 

cash flow

合約未折現

現金流

Within 

1 year or 

on demand

於一年內

或應要求償還

Carrying 

amount

帳面值

Total 

contractual 

undiscounted 

cash flow 

合約未折現

現金流

Within	

1 year or 

on demand

於一年內

或應要求償還

HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

Accrued charges 

	 and	other	payables

應計費用

 及其他應付帳款 548,078 548,078 548,078 604,733 604,733 604,733

(c) Interest rate risk

The	 group’s	 significant	 interest-bearing	 assets	 are	 bank	 deposits.	

The group’s interest income is dependent on changes in market 

interest rates and will not have significant adverse impact on the 

group’s	financial	position.

The	group’s	exposure	to	interest	rate	risk	arises	from	its	short-term	

borrowings.	 These	 borrowings	 bear	 interest	 at	 rates	 varying	with	

the	then	prevailing	market	conditions.

A	reasonably	possible	change	of	100	basis	points	 in	 interest	 rates	

would have no significant impact on the group’s profit and equity 

for	the	year.



88 ITE (Holdings) Limited 
ANNUAL REPORT 2009-2010 年報

Notes to the Financial Statements
財務報表附註
For	the	year	ended	31	March	2010	(Expressed	in	Hong	Kong	dollars)	 截至二零一零年三月三十一日止年度（以港元列值）

28 金融工具（續）

(d) 貨幣風險

由於本集團大部份業務交易、資產及負債均主要以

港元、人民幣、澳門幣及美元列值，故其承受的外

匯風險不大。由於港元兌換率與澳門幣接近及港元

與美元的聯繫匯率，故本集團所承受的貨幣風險極

微。本集團的庫務政策為只會在外匯風險（如有）

對本集團有潛在重大財務影響時，進行外匯風險管

理。本集團將繼續監察其外匯狀況，並於有需要時

以外匯遠期合約對沖外匯風險。

本集團於結算日由以別於有關實體的實用貨幣呈列

的確認資產及負債所產生的貨幣風險詳細如下：

人民幣與港元、澳門幣與港元及美元與港元之間匯

率有1%合理改變對本集團及本公司的年內溢利及

權益並沒有重大影響。

28 Financial instruments (continued)

(d) Currency risk

The	 group’s	 business	 transactions,	 assets	 and	 liabilities	 are	

principally	 denominated	 in	 HK$,	 Renminbi	 (“RMB”),	 MOP	 and	

US$.	 The	 group	 has	 minimal	 exposure	 to	 currency	 risk	 as	 the	

foreign	exchange	rate	of	HK$	is	close	to	MOP	and	HK$	is	pegged	

with	US$.	The	group	currently	does	not	have	a	currency	hedging	

policy	 in	 respect	 of	 currency	 debt.	 The	 group	 will	 monitor	 its	

currency exposure closely and will consider hedging significant 

currency	exposure	should	the	need	arise.

The	 following	 table	 details	 the	 group’s	 exposure	 at	 the	 balance	

sheet date to currency risk arising from recognised assets or 

liabilities	 denominated	 in	 a	 currency	 other	 than	 the	 functional	

currency	of	the	entity	to	which	they	relate.

Assets 

資產

Liabilities 

負債

2010

二零一零年

2009

二零零九年

2010

二零一零年

2009

二零零九年

HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

RMB 人民幣 76,256 2,556 (161,491) –

MOP 澳門幣 435,766 296,837 (62,033) –

US$ 美元 14,792 84,567 (11,583) (267,508)

A	 reasonably	 possible	 change	 of	 1%	 in	 exchange	 rates	 between	

RMB	 to	 HK$,	 MOP	 to	 HK$	 and	 US$	 to	 HK$	 would	 have	 no	

significant	impact	on	the	group’s	profit	and	equity	for	the	year.
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28 金融工具（續）

(e) 金融工具的種類

(f) 公平價值

所有金融工具的入帳金額與其於二零一零年及二零

零九年三月三十一日的公平價值無重大不同。

29 承擔

於二零一零年三月三十一日，本集團根據有關物業

的不可撒回經營租賃而須於日後支付的最低租賃款

項如下：

28 Financial instruments (continued)

(e) Categories of financial instruments

2010 二零一零年 2009	二零零九年

HK$港元 HK$港元

The group 本集團

Financial assets 金融資產

Loan	and	receivables	

	 (including	cash	and	bank	balances)

貸款及應收帳款

 （包括現金及銀行結餘） 4,307,836 9,841,255

Financial liabilities 金融負債

Financial	liabilities	at	amortised	cost 攤銷成本的金融負債 13,662,897 13,002,263

The company 本公司

Financial assets 金融資產

Loan	and	receivables	

	 (including	cash	and	bank	balances)

貸款及應收帳款

 （包括現金及銀行結餘） 3,739,808 3,884,806

Financial liabilities 金融負債

Financial	liabilities	at	amortised	cost 攤銷成本的金融負債 548,078 604,733

(f) Fair values

All financial instruments are carried at amounts not materially 

different	from	their	fair	values	as	at	31	March	2010	and	2009.

29 Commitments

At	 31	 March	 2010,	 the	 total	 future	 minimum	 lease	 payments	

under	non-cancellable	operating	leases	are	payable	as	follows:

The group

本集團

2010 二零一零年 2009	二零零九年

HK$港元 HK$港元

Within	1	year 一年內 1,662,023 855,116

After	1	year	but	within	5	years 一年後五年內 1,961,489 67,340

3,623,512 922,456
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29 承擔 （續）

本集團在若干經營租賃的物業及設備下為租戶，租
約期一般由一年至五年（二零零九年：一年至五年）
並可選擇在條件協議下重新檢討。該等租約並沒有
任何或然租金。

本集團及本公司於二零一零年三月三十一日並無任
何重大的資本及財務承擔（二零零九年：無）。

30 或然負債

於二零一零年三月三十一日，本公司就若干全資附
屬公司的銀行融資提供企業擔保。本公司董事並不
認為本公司有可能面對任何有關擔保的索償，而本
公司於結算日在附屬公司銀行融資的企業擔保下最
高負債為10,000,000元（二零零九年：7,000,000

元）。

31 重大關連人士交易

(a) 關鍵管理人員酬金

本公司關鍵管理人員酬金包括支付本公司董事金額
（於附註8披露）如下：

員工成本（附註6(b)）已包括該等酬金。

(b) 提供個人擔保

本公司的兩名（二零零九年：兩名）董事就本
集團的若干銀行融資（附註24(b)）提供為數約
17,000,000元（二零零九年：22,000,000元）的個
人擔保。

29 Commitments (continued)

The	group	 is	 the	 lessee	 in	 respect	of	a	number	of	properties	and	

items	of	office	equipment	held	under	operating	leases.	The	leases	

typically	 run	 for	 a	 period	 of	 1	 year	 to	 5	 years	 (2009:	 1	 year	 to	

5 years) with an option to renew the lease when all terms are 

renegotiated.	None	of	the	leases	includes	contingent	rentals.

The group and the company did not have any other significant 

capital	 and	 financial	 commitments	 as	 at	 31	 March	 2010	 (2009:	

Nil).

30 Contingent liabilities

At	31	March	2010,	the	company	has	issued	corporate	guarantees	

to	banks	 in	 respect	of	banking	facilities	granted	to	certain	wholly	

owned	subsidiaries.	The	directors	of	the	company	do	not	consider	

it	probable	 that	a	claim	will	be	made	against	 the	company	under	

any	 of	 the	 guarantees.	 The	maximum	 liability	 of	 the	 company	 at	

the	 balance	 sheet	 date	 under	 the	 corporate	 guarantees	 issued	 is	

the	banking	facilities	of	approximately	HK$10	million	(2009:	HK$7	

million)	drawn	down	by	the	subsidiaries	at	that	date.

31 Material related party transactions

(a) Key management personnel remuneration

Remuneration	 for	 key	 management	 personnel	 of	 the	 group,	

represents amounts paid to the company’s directors as disclosed in 

note	8,	is	as	follows:

2010 二零一零年 2009	二零零九年

HK$港元 HK$港元

Short-term	employee	benefits 短期僱員福利 1,837,778 1,648,000

Post-employment	benefits 僱用後福利 24,000 24,000

1,861,778 1,672,000

The	remuneration	is	included	in	“staff	costs”	(note	6(b)).

(b) Provision of personal guarantees

Two	(2009:	two)	directors	of	the	company	have	provided	personal	

guarantees	 to	 the	 extent	 of	 approximately	 HK$17	million	 (2009:	

HK$22	million)	to	the	group	in	relation	to	general	banking	facilities	

granted	to	the	group	(note	24(b)).
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For	the	year	ended	31	March	2010	(Expressed	in	Hong	Kong	dollars)	 截至二零一零年三月三十一日止年度（以港元列值）

32 估計不明朗因素的主要來源

在採納本集團的會計政策（詳細見附註2），管理層

會作出下列估計及判斷，很大可能導致資產及負債

帳面值作出大幅度調整。

(a) 收益及溢利確認

本集團參考至估計日的建造工程所產生的合約成本

佔預算合約成本總額的比例估計建造合約的完成百

分比。倘若本集團所產生的最終成本與初期預算的

款額不同，有關差額將影響作出決定期間的已確認

收入及損益。各項目的預算成本將定期審閱及倘於

修訂期間出現重大變動，則會作出修訂。

(b) 固定資產及折舊

本集團決定本集團固定資產的估計可使用期及有關

折舊費用，而這些估計是根據過往有關有著相若性

質及功用的固定資產的實際可使用期而定。

(c) 應收貿易及其他應收帳款的減值

本集團應收貿易及其他應收帳款的減值政策是根據

收款及帳齡評估，以及管理層的判斷。在評估每名

客戶的信貸質素及過往收款記錄時會行使一定程度

的判斷。倘若本集團客戶的財務狀況變壞而得出其

付款能力減弱時，將需要額外減值。

32 Key sources of estimation uncertainty

The management had made the following estimates and 

assumptions in the process of applying the group’s accounting 

policies,	which	are	described	in	note	2,	that	have	a	significant	risk	

of	causing	a	material	adjustment	to	the	carrying	amount	of	assets	

and	liabilities	as	discussed	below.

(a) Revenue and profit recognition

The group estimates the percentage of completion of the service 

contracts	 by	 reference	 to	 the	 proportion	 that	 contract	 costs	

incurred for work performed to date to the estimated total costs 

for	 the	 contracts.	 When	 the	 final	 cost	 incurred	 by	 the	 group	

is	 different	 from	 the	 amounts	 that	 were	 initially	 budgeted,	

such differences will impact the revenue and the profit or loss 

recognised	 in	 the	 period	 in	 which	 such	 determination	 is	 made.	

Budgeted	 costs	 of	 each	 project	will	 be	 reviewed	 periodically	 and	

revised accordingly where significant variances are noted during 

the	revision.

(b) Fixed assets and depreciation

The group determines the estimated useful lives and related 

depreciation	 charges	 for	 the	 group’s	 fixed	 assets.	 This	 estimate	

is	 based	 on	 the	 historical	 experience	 of	 the	 actual	 useful	 lives	 of	

fixed	assets	of	a	similar	nature	and	function.

(c) Impairment on trade and other receivables

The	 policy	 for	 impairment	 on	 trade	 and	 other	 receivables	 of	 the	

group	 is	 based	 on	 the	 evaluation	 of	 collectability	 and	 ageing	

analysis	 of	 accounts	 and	 on	 management’s	 judgement.	 A	

considerable	 amount	 of	 judgement	 is	 required	 in	 assessing	 the	

ultimate	 realisation	 of	 these	 receivables,	 including	 the	 current	

creditworthiness	and	the	past	collection	history	of	each	customer.	

If the financial conditions of customers of the group were to 

deteriorate,	 resulting	 in	 an	 impairment	 of	 their	 ability	 to	 make	

payments,	additional	impairment	adjustments	may	be	required.
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For	the	year	ended	31	March	2010	(Expressed	in	Hong	Kong	dollars)	 截至二零一零年三月三十一日止年度（以港元列值）

32 估計不明朗因素的主要來源（續）

(d) 存貨折價

存貨折價乃根據帳齡及估計可變現淨值，而折價評

估涉及判斷及估計。當未來實際結果與原來預期出

現差異，則該差異將會於估計改變的期間內，分別

影響存貨的帳面值及存貨的撇減或沖回。

33 截至二零一零年三月三十一日止年度
已頒佈但未生效的修訂、新準則及詮
釋的潛在影響

截至此等財務報表刊發之日，香港會計師公會已頒

佈多項修訂、新準則及詮釋，但於截至二零一零年

三月三十一日止年度仍未生效，且仍未於此等財務

報表採納。

在這些條文中，以下為可能與本集團的經營及財務

報表有關：

32 Key sources of estimation uncertainty 
(continued)

(d) Write-down of inventories

A	 write-down	 of	 inventories	 is	 made	 based	 on	 the	 ageing	 and	

estimated	net	realisable	value	of	inventories.	The	assessment	of	the	

write-down	amount	involves	judgement	and	estimates.	Where	the	

actual	 outcome	 in	 future	 is	 different	 from	 the	 original	 estimate,	

such difference will impact the carrying value of inventories and 

the	write-down	amount	charge/reverse	in	the	period	in	which	such	

estimate	has	been	changed.

33 Possible impact of amendments, new 
standards and interpretations issued but 
not yet effective for the year ended 31 
March 2010

Up	to	the	date	of	 issue	of	these	financial	statements,	the	HKICPA	

has	 issued	 a	 number	 of	 amendments,	 new	 standards	 and	

interpretations which are not yet effective for the year ended 31 

March	2010	and	which	have	not	been	adopted	 in	 these	 financial	

statements.

Of	 these	developments,	 the	 following	 relate	 to	matters	 that	may	

be	relevant	to	the	group’s	operations	and	financial	statements:

Effective for 

accounting periods 

beginning on or after

於以下日期開始

的會計期間或以後生效

Improvements	to	HKFRSs	2009

改善香港財務報告準則（二零零九年）

1	July	2009	or	

	 1	January	2010

二零零九年七月一日或

 二零一零年一月一日

Improvements	to	HKFRSs	2010

改善香港財務報告準則（二零一零年）

1	July	2010	or	

	 1	January	2011

二零一零年七月一日或

 二零一一年一月一日
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For	the	year	ended	31	March	2010	(Expressed	in	Hong	Kong	dollars)	 截至二零一零年三月三十一日止年度（以港元列值）

33 截至二零一零年三月三十一日止年度
已頒佈但未生效的修訂、新準則及詮
釋的潛在影響 （續）

董事已確認本集團正評估預期此等修訂、新準則及

詮釋在初始應用期間的影響。迄今的結論為採納此

等修訂、新準則及詮釋將不會對本集團的營運業績

及財務狀況造成重大影響。

33 Possible impact of amendments, new 
standards and interpretations issued but 
not yet effective for the year ended 31 
March 2010 (continued)

Effective for 

accounting periods 

beginning on or after

於以下日期開始

的會計期間或以後生效

HKAS	24	(Revised)

香港會計準則第24號（經修訂）

Related party disclosures

關聯方披露

1	January	2011

二零一一年一月一日

HKAS	27	(Revised)

香港會計準則第27號（經修訂）

Consolidated and separate financial statements

綜合及單獨財務報表

1	July	2009

二零零九年七月一日

Amendments	to	HKFRS	1

香港財務報告準則第1號的修訂

First-time	adoption	of	Hong	Kong	Financial	

 Reporting Standards

首次採納香港財務報告準則

1	January	2010

二零一零年一月一日

Amendments	to	HKFRS	2

香港財務報告準則第2號的修訂

Share-based	payment

以股份為基礎支出

1	January	2010

二零一零年一月一日

HKFRS	3	(Revised)

香港財務報告準則第3號（經修訂）

Business	combinations

企業合併

1	July	2009

二零零九年七月一日

HKFRS	9

香港財務報告準則第9號

Financial	instruments:	classification	and	measurement

金融工具：分類及計量

1	January	2013

二零一三年一月一日

The directors have confirmed that the group is in the process of 

making	an	assessment	of	what	the	 impact	of	these	amendments,	

new	 standards	 and	 new	 interpretations	 is	 expected	 to	 be	 in	 the	

period	 of	 initial	 application.	 So	 far	 it	 has	 concluded	 that	 the	

adoption of them is unlikely to have a significant impact on the 

group’s	results	of	operations	and	financial	position.
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五年概要
(Expressed	in	Hong	Kong	dollars)	（以港元列值）

2009/10

二零零九至一零年

2008/09

二零零八至零九年

2007/08

二零零七至零八年

2006/07

二零零六至零七年

2005/06

二零零五至零六年

HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元 HK$港元

Results 業績

Turnover 營業額 54,935,393 77,488,677 77,492,591 66,829,725 65,725,317

Profit	from	operations 經營溢利 643,727 2,299,518 2,404,538 792,233 1,989,624

Finance costs 融資成本 (397,161) (799,671) (1,200,913) (1,440,191) (1,245,864)

Gain on disposal of 

	 available-for-sale	financial	assets

出售可供出售金融資產

– – – 1,825,850 –

Profit	before	taxation 除稅前溢利 246,566 1,499,847 1,203,625 1,177,892 743,760

Income tax 所得稅 (42,600) (185,000) (118,015) (220,466) (150,000)

Profit	for	the	year	attributable	

 to shareholders of the company

本公司股東應佔年內溢利

203,966 1,314,847 1,085,610 957,426 593,760

Assets and liabilities 資產及負債

Fixed assets 固定資產 175,823 372,042 659,642 792,989 361,123

Available-for-sale	financial	assets 可供出售金融資產 – – 1,653,600 1,487,900 3,527,893

Net current assets 流動資產淨值 11,602,266 11,376,755 8,328,653 6,864,729 4,137,544

Net assets 資產淨值 11,778,089 11,748,797 10,641,895 9,145,618 8,026,560

Earnings per share 每股盈利

Basic	(HK	cents) 基本（港仙） 0.02 0.15 0.12 0.11 0.07

Diluted	(HK	cents) 攤薄（港仙） 0.02 N/A	不適用 0.12 N/A	不適用 N/A	不適用
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